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9-cu Bakı Beynəlxalq Kitab Sərgisinin (11-15 noyabr) kataloqunu vərəqləyəndə 
bir el məsəli yada düşür: mollanı bir gündə iki məclisə çağıranda qanı qaralar. 
Biz də sərginin gündəliyini işıqlandırmaq məsələsində həmin gündəyik: tədbir
lər, görüşlər, təqdimatlar o qədər çox, sərginin proqramı o qədər zəngindir ki, 
bilmirsən hansında iştirak edəsən. 

Sər­gi­nin 2-ci gü­nü oxu­cu­la­rı­mız­la 
mü­ta­liə zöv­qü­mü­zün üst-üs­tə dü­şə­cə­yi 
ümi­di ilə təq­di­mat zo­na­la­rı­na, stend­lə
rə ya­xın­la­şı­rıq. 

İrəvan tarixi foto və sənədlərdə 
“Zə­fər” təq­di­mat zo­na­sın­da “Şərq-

Qərb” nəş­riy­ya­tı İra­də Ri­za­za­də­nin 
“İrə­van” ki­ta­bı­nın təq­di­ma­tı­nı ke­çir
di. Əv­vəl­cə nəş­riy­ya­tın baş re­dak­to­ru 
Nər­giz Cab­bar­lı təm­sil et­di­yi qu­rum və 
ki­ta­bın müəl­li­fi ba­rə­də mə­lu­mat ver­di. 
Son­ra 1988-ci il­də doğ­ma şə­hə­ri­ni tərk 
et­mə­yə məc­bur qal­mış İra­də Ri­za­zə­də 
yurd it­ki­sin­dən do­la­yı hiss­lə­rin­dən, bu 
ki­ta­bın ha­si­lə gə­tir­mək ar­zu­sun­dan, ki
tab üzə­rin­də ça­lış­ma­la­rın­dan da­nış­dı, 
nə­fis tər­ti­bat­lı nəşr üçün “Şərq-Qərb”in 
kol­lek­ti­vi­nə min­nət­dar­lı­ğı­nı bil­dir­di.
Ki­tab­da qə­dim İrə­va­nın me­mar­lıq 

abi­də­lə­ri, ta­ri­xi əhə­miy­yət kəsb edən 
bə­dii-de­ko­ra­tiv sə­nət nü­mu­nə­lə­ri­nin 
fo­to­la­rı, şə­hə­rin zi­ya­lı ailə­lə­ri­nin və xan 
ailə­si­nin na­dir fo­to­la­rı yer alıb. Mətn 
Azər­bay­can, rus və in­gi­lis dil­lə­rin­də 
ve­ri­lib.

Həm Azərbaycanca oxuyaq, 
həm də rusca…

Sər­gi­nin fəx­ri qo­na­ğı Ru­si­ya Fe­de
ra­si­ya­sı­nın ge­niş sten­din­də ikin­ci gün
də də çox qə­lə­bə­lik idi. Təx­mi­nən 100 
kvad­rat­metr­lik sa­hə­ni tu­tan eks­po­zi­si
ya is­tər klas­sik rus ədə­biy­ya­tı, is­tər­sə 
də çağ­daş ədə­biy­yat nü­mu­nə­lə­ri ilə 
zən­gin­dir. 
Bu­ra­da­kı gö­rüş­lər­dən bi­ri ki­çik yaş

lı oxu­cu­la­rın zöv­qün­də idi. Bəs ne­cə? 
Mü­ta­liə sev­gi­si elə əlif­ba­nı ta­nı­maq ya
şın­dan, hət­ta on­dan da əv­vəl baş­la­yır. 
Uşaq­lar üçün ya­zan Al­yo­na Kə­ri­mo­va 
və Anas­ta­si­ya St­ro­ki­na öz ki­tab­la­rı ba
rə­də, uşaq­la­rın mə­nə­vi tə­lə­bi­nə ca­vab 
ve­rə­cək ədə­biy­yat nü­mu­nə­lə­ri ya­rat­ma
ğın zə­ru­ri­li­yi ba­rə­də da­nış­dı­lar. Ye­ri gəl
miş­kən, A.St­ro­ki­na­nın müəl­li­fi­nə şöh­rət 
gə­ti­rən “Bay­quş ca­na­var” po­ves­ti ar­tıq 
Azər­bay­can di­lin­də nəşr olu­nub. Ki­tab 

Qütb dairə­sin­də ya­şa­yan ba­la­ca qız­la 
bay­qu­şa ox­şa­yan Bu­bo ad­lı müd­rik ca
na­va­rın dost­lu­ğun­dan bəhs edir. 

“Ayın qızları”ndan da danışaq 
Eti­raf edək ki, biz (elə ək­sə­riy­yət 

eti­ba­ri­lə dün­ya da) ərəb mən­şə­li (xü
su­sən də Ya­xın Şərq) ədə­biy­ya­tı çox 
dar çər­çi­və­də st­reotip­lər­lə ta­nı­yı­rıq. 
“Par­laq im­za­lar” nəş­riy­ya­tı dün­ya ədə
biy­ya­tın­da il­dı­rım sü­rə­ti ilə par­la­mış 
Oman ya­zı­çı­sı Co­xa əl-Har­si­nin “Ayın 
qız­la­rı” ro­ma­nı­nı doğ­ma di­li­miz­də çap 
edib. Bəs is­mi di­li­mi­zə yat­ma­yan müəl
lif kim­dir? 
Co­xa əl-Har­si Bö­yük Bri­ta­ni­ya­da, 

Edin­burq Uni­ver­si­te­tin­də təh­si­li­ni ba
şa vu­ran­dan son­ra Oma­na qa­yı­da­raq 
Mas­kat Uni­ver­si­te­tin­də müəl­lim­li­yə 
baş­la­yıb. “Ayın qız­la­rı” ro­ma­nı­na gö­rə 
2018-ci il­də nü­fuz­lu Bu­ker mü­ka­fa­tı­na 
la­yiq gö­rü­lüb. Xa­nım əl-Har­si bu mü
ka­fa­tı alan ilk ərəb­dil­li müəl­lif və əsə­ri 
in­gi­lis di­li­nə çev­ril­miş ilk oman­lı qa­dın 
ya­zı­çı­dır. 
Sər­gi­nin fəx­ri qo­na­ğı ilə gö­rü­şə olan 

bö­yük ma­raq­dan an­la­şı­lır­dı ki, Co
xa Əl-Har­si­nin tə­zə­cə nəşr olun­muş 
“Ayın qız­la­rı” ro­ma­nı ar­tıq ge­niş ya
yı­lıb. Ger­çək­dən də Oman hə­ya­tı­nı 
ta­mam fərq­li tə­rəf­dən gös­tə­rən, öl­kə
nin ta­ri­xi­ni bir ailə­nin – üç ba­cı­nın ta
le­yin­dən ke­çi­rə­rək təs­vir edən ro­ma
nın uğu­ru­nu il­lər ön­cə əf­qan ya­zı­çı­sı 
Xa­lid Hü­sey­ni­nin “Çər­pə­ləng uçu­ran” 
ro­ma­nı­nın tə­sir effek­ti ilə mü­qa­yi­sə 
et­mək olar. Gö­rüş­də öz əsə­ri ba­rə­də 
da­nı­şan xa­nım əl-Har­si de­di: “Əv­vəl
cə mə­nim ki­ta­bı­mı İn­gil­tə­rə­nin heç bir 
nəş­riy­ya­tı çap et­mək is­tə­mir­di: çün­ki 
Av­ro­pa­da be­lə bir fi­kir for­ma­la­şıb ki, 
ərəb müəl­lif öz əsə­rin­də müt­ləq ter
ror­dan, mü­ha­ri­bə­dən yaz­ma­lı­dır, əgər 
əsə­rin qəh­rə­ma­nı qa­dın­dır­sa, müt­ləq 
onun hü­quq­la­rı tap­dan­ma­lı, vəh­şi­li­yə 
mə­ruz qal­ma­lı­dır...”. 
La­kin “Ayın qız­la­rı” Oman öl­kə­si­ni və 

in­sa­nı­nı ta­mam fərq­li yön­dən ta­nı­dır. 

Həm də Av­ro­pa üçün bu ta­nı­tım xoş­dur. 
Əgər be­lə ol­ma­say­dı, xa­nım əl-Har­si­nin 
ro­ma­nı ar­tıq 24 di­lə çev­ril­məz­di. 

Söz sevgimiz çox əhatəlidir
Sər­gi­nin proq­ra­mın­da təq­di­mat zo

na­la­rın­da gö­rüş­lər ba­rə­də ve­ril­miş mə
lu­mat­lar, üs­tə­lik, so­sial me­diada təb­li
ğat, bü­tün bun­la­ra əla­və ola­raq sər­gi 
mə­ka­nı­na met­ro stan­si­ya­la­rın­dan pul
suz nəq­liy­ya­tın təş­ki­li sər­gi iş­ti­rak­çı­la
rı­nın xey­ri­nə iş­lə­miş­di: ki­tab sa­tı­cı­la­rı 
yax­şı ti­ca­rət edir­di­lər, oxu­cu­lar­la gö­rü
şə ra­zı­la­şan­lar da öz oxu­cu­la­rı ilə sıx 
ün­siy­yət qu­ra bi­lir­di­lər.

Xalq şairi Ra­miz Röv­şən­lə gö­rüş
də də, Röv­şən Ab­dul­laoğ­lu­nun “Üz
ləş­mə” ki­ta­bı­nın təq­di­ma­tın­da “iy­nə 
at­san ye­rə düş­məz” ov­qa­tı ha­kim idi. 
Se­vin­di­ri­ci hal idi ki, ağ­saq­qal şairin 
poezi­ya­sı ilə də, fi­lo­sof, psi­xo­loq ya
zı­çı­nın best­sel­lə­rə çev­ri­lə­cə­yi göz­lə­ni
lən ye­ni ki­ta­bı ilə də ma­raq­la­nan­la­rın 
ək­sə­riy­yə­ti gənc­lər idi. Ki­tab­la ma­raq
la­nan, mü­ta­liə et­mək is­tə­yən gənc­li­yi 
gör­mək xoş­dur. 

Burbulis, Danilov, 
Cəfərov… 

Sər­gi bo­yun­ca Ru­si­ya sten­din
də həm­yer­li­miz, TASS İn­for­ma­si­ya 
Agent­li­yi­nin baş di­rek­to­ru­nun müavi

ni Mi­xail Qus­man Ru­si­ya­nın ta­nın­mış 
döv­lət xa­di­mi Gen­na­di Bur­bi­li­sin “Po
lit­so­fi­ya” ki­ta­bı­nı təq­dim et­di. 
V.İ.Dal adı­na Rus Ədə­biy­ya­tı Ta­ri­xi 

Mu­ze­yi­nin di­rek­to­ru Dmit­ri Bak gör
kəm­li rus ya­zı­çı­sı And­rey Pla­to­no­vun 
“Çe­vən­qur” ro­ma­nı­nın Azər­bay­can di
li­nə tər­cü­mə­si mü­na­si­bə­ti­lə “And­rey 
Pla­to­nov – dövr­lə­rin dö­nüş nöq­tə­sin­də 
olan ya­zı­çı” mə­ru­zə­si ilə çı­xış et­di. Ki
tab Azər­bay­can Döv­lət Tər­cü­mə Mər
kə­zi­nin Ru­si­ya Tər­cü­mə İns­ti­tu­tu ilə 
bir­gə hə­ya­ta ke­çir­di­yi la­yi­hə­dən, “Ay
dın­la­rın za­ma­nı” sil­si­lə­sin­dən da­ha bir 
nəşr­dir. 

Əra­zi­cə bö­yük öl­kə­lər­də mə­də­niy
yə­tin əsas prob­lem­lə­rin­dən bi­ri, fi­zi­ka 
ter­mi­ni ilə ifa­də et­sək, mər­kə­zə­qaç­ma, 
yox­sa mər­kəz­dən­qaç­ma mə­sə­lə­si­dir. 
Ru­si­ya­da hər kə­sin, o cüm­lə­dən ədə
biy­yat in­san­la­rı­nın pay­taxt­da, yox­sa 
pay­taxt­dan uzaq­da ya­şa­yıb ya­rat­ma­sı 
prob­le­mi möv­cud­dur. Ya­zı­çı­lar Alek­sey 
Sal­ni­kov və Dmit­ri Da­ni­lov da bu xü
sus­da ürək­lə­ri­ni Ba­kı­da bo­şalt­dı­lar. 
Ru­si­ya sten­di­nin növ­bə­ti təd­bi­ri isə 

Azər­bay­can oxu­cu­su­na he­sab­lan­mış­dı. 
Ru­si­ya­da ya­şa­yan Azər­bay­can kö­kən­li 
gənc ya­zı­çı Rə­him Cə­fə­rov çap­dan çı
xan ki­mi bö­yük ma­raq do­ğur­muş “Onun 
son gün­lə­ri” və “Sa­to” ki­tab­la­rı ba­rə­də 
da­nış­dı. Ye­ri gəl­miş­kən, beş yaş­lı Kost

ya­nın psi­xo­lo­ji prob­lem­lə­rin­dən bəhs 
edən “Sa­to” ro­ma­nı əsa­sın­da çə­kil­miş 8 
bö­lüm­lü se­rial bu ilin yan­var ayın­da Ru
si­ya te­le­mə­ka­nın­da ya­yım­la­nıb. 
Hə­lə­lik Azər­bay­can oxu­cu­su Rə­him 

Cə­fə­ro­vun əsər­lə­ri­ni doğ­ma dil­də oxu
maq im­ka­nın­dan məh­rum­dur. Ümid­va
rıq ki, hə­lə­lik…

Ümidlərimizin cücərdiyi 
şəhər – Şuşa

Öz­bə­kis­tan­da­kı Hey­dər Əli­yev adı
na Azər­bay­can Mə­də­niy­yət Mər­kə­zi­nin 
fəaliy­yə­ti ba­rə­də dost öl­kə­dən al­dı­ğı
mız mə­lu­mat­lar əsa­sın­da çox xə­bər­lər 

ver­mi­şik. Bu də­fə isə AMM öz fəaliy­yə
ti­nin bəh­rə­si­ni Ba­kı­da ki­tab sər­gi­sin­də 
təq­dim et­di. Beş dil­də çap edil­miş “Şu
şa – Türk dün­ya­sı­nın mə­də­niy­yət pay
tax­tı” ki­ta­bı ba­rə­də mər­kə­zin əmək­da­şı 
Kə­ri­mul­la Məm­məd­za­də, Azər­bay­can 
Mil­li Ki­tab­xa­na­sı­nın di­rek­to­ru Kə­rim 
Ta­hi­rov, dün­ya şöh­rət­li fo­to us­ta­sı Re
za De­qa­ti, Azər­bay­can Ya­zı­çı­lar Bir­li­yi
nin sədr müavi­ni Rə­şad Mə­cid, öz­bə
kis­tan­lı şair, na­şir Mu­hid­din Omo­nov 
çı­xış et­di­lər... 

***
9-cu Ba­kı Bey­nəl­xalq Ki­tab Sər­gi

sin­də bu gün (15 no­yabr) son gün­dür. 
Təəs­sü­ra­tı­mız isə da­vam edə­cək... 

Gülcahan Mirməmməd

İşığına  yığışdığımız  məkan

Mütərəqqi fikirli müəllim, tərcüməçi və ədib

Ö
tən yüzilliyin əvvəllərində Rusiya imperiyasının ucqarlarında 
maarif və mədəniyyətin inkişafı üçün müəyyən addımlar atılır. 
Azərbaycanın mədəni həyatında yetişən mütərəqqi fikirli zi
yalılar da bu imkandan yararlanmağa çalışırlar. Onlardan biri 

müəllim, jurnalist və tərcüməçi Abdulla Sur idi. O, qısa, lakin mənalı 
ömür sürmüş, doğma xalqının müasirləşməsi, zəmanə ilə ayaqlaş
ması və elm-savad sahibi olması üçün fədakarlıq göstərmişdi...

Mil­­lət sev­­da­­lı­­sı zi­­ya­­lı­­nı ana­­dan 
ol­­ma­­sı­­nın 140 il­­li­­yi ilə bağ­­lı bir da­
ha ya­­da sal­­dıq.  
Mir­­zə Ab­­dul­­la Mə­­həm­­məd­­za­­də 

(Ab­­dul­­la Sur) 1883-cü il­­də Gən­
cə­­də dün­­ya­­ya göz açır. İlk təh­­si­­li­­ni 
də şə­­hər­­də­­ki xey­­riy­­yə mək­­tə­­bin­­də 
alır. Dün­­yə­­vi elm­­lər­­lə ya­­na­­şı, ərəb 
və fars dil­­lə­­ri­­ni də mü­­kəm­­məl öy­
rə­­nir. Çox gənc ya­­şın­­da təh­­sil al­­dı­
ğı mək­­təb­­də müəl­­lim­­lik edir. Də­­rin 
sa­­va­­dı, ədə­­bi zöv­­qü və ge­­niş mü­
ha­­ki­­mə­­si ilə az vaxt ər­­zin­­də Gən­
cə zi­­ya­­lı­­la­­rı ara­­sın­­da ta­­nı­­nır. Müəl­
lim­­lik fəaliy­­yə­­ti ilə bə­­ra­­bər, ədə­­bi 
ya­­ra­­dı­­cı­­lıq­­la da məş­­ğul olur, döv­­ri 
mət­­buat­­da çı­­xış­­lar edir. İlk mə­­qa­­lə­
si 1903-cü il­­də Tif­lis­­də nəş­­rə baş­
la­­yan “Şər­­qi-Rus” qə­­ze­­tin­­də dərc 
olu­­nur. Hə­­min il qə­­ze­­ti­­nin baş re­
dak­­to­­ru Mə­­həm­­məd ağa Şah­­tax­
tıns­­kı­­nın də­­və­­ti ilə Tif­li­­sə ge­­dir. Ya­
zı­­la­­rı qə­­ze­­tin hər sa­­yın­­da yer alır... 
“Şər­­qi-Rus” qə­­ze­­ti bağ­­lan­­dıq­

dan (1905) son­­ra Gən­­cə­­yə qa­­yı­
dır. Müəl­­lim­­lik fəaliy­­yə­­ti­­ni da­­vam 
et­­di­­rir. Ey­­ni za­­man­­da “Hə­­yat” və 
“İr­­şad” qə­­zet­­lə­­ri ilə əmək­­daş­­lıq 
edir. “İr­­şad” qə­­ze­­tin­­də “Əs­­ki İs­­tan­
bul xa­­nım­­la­­rı” (1906) ad­­lı mə­­qa­­lə­
si dərc olu­­nur. Mə­­qa­­lə­­də gös­­tə­­rir 
ki, qa­­dın­­la­­rın ye­­ni nəs­­lin for­­ma­­laş­
ma­­sın­­da əmə­­yi da­­nıl­­maz­­dır. Bu­­nu 
an­­la­­yan Av­­ro­­pa mil­­lət­­lə­­ri ar­­tıq qa­
dın­­la­­rın hü­­quq­­la­­rı­­nı ta­­nı­­ma­­ğa və 
cə­­miy­­yət­­də müəy­­yən sta­­tus da­
şı­­ma­­la­­rı­­na ra­­zı­­lıq ve­­rib­­lər. An­­caq 
mü­­səl­­man öl­­kə­­lə­­rin­­də hə­­lə də bu 
sa­­hə­­də cid­­di prob­­lem­­lər var. A.Su­

run fik­­rin­­cə, av­­ro­­pa­­lı mil­­lət­­lər­­dən 
ib­­rət al­­maq onu təq­­lid ki­­mi ba­­şa 
dü­­şül­­mə­­mə­­li­­dir. O, müasir­­ləş­­mək, 
zə­­ma­­nə ilə ayaq­­laş­­maq və maarif 
kəsb et­­mək üçün Av­­ro­­pa mil­­lət­­lə­
rin­­dən, ha­­be­­lə mü­­tə­­rəq­­qi Ru­­si­­ya 
zi­­ya­­lı­­lı­­ğın­­dan nü­­mu­­nə gö­­tür­­mə­­yi, 
ey­­ni za­­man­­da   mil­­li key­­fiy­­yət­­lə­­ri 
də ön­­də tut­­ma­­ğı, bu iş­­də Tür­­ki­­yə­
dən öy­­rən­­mə­­yi məq­­bul sa­­yır­­dı. 
1906-cı il­­də Ab­­dul­­la Sur İs­­tan­

bu­­la ge­­dir. İki il ya­­rım ora­­da ya­­şa­
yır, İs­­tan­­bul Da­­rül­­fü­­nun­­da (Uni­­ver­
si­­te­­tin­­də) ədə­­biy­­yat müəl­­li­­mi ki­­mi 
ça­­lı­­şır. Türk qə­­zet­­lə­­rin­­də mə­­qa­­lə­
lər dərc et­­di­­rir. Os­­man­­lı ədə­­biy­­ya­­tı 
haq­­da araş­­dır­­ma­­lar apa­­rır. “Türk 
ədə­­biy­­ya­­tı­­na bir ba­­xış” ki­­ta­­bı­­nı 
qə­­lə­­mə alır. Ki­­ta­­bı ya­­zıb qur­­tar­­sa 
da, çap et­­dir­­mir. İs­­tan­­bul­­da 1908-
ci ilin no­­yabr ayı­­na qə­­dər ya­­şa­
yan Ab­­dul­­la Sur İb­­ra­­him Şi­­na­­si­­nin 
“Şair ev­­lən­­mə­­si” əsə­­ri­­ni də Azər­
bay­­can di­­li­­nə tər­­cü­­mə edir. 
Ül­­viy­­yə Ta­­hir­­qı­­zı araş­­dır­­ma­­sın­

da ya­­zır ki, Ab­­dul­­la Sur Azər­­bay­
ca­­na qa­­yıt­­dıq­­dan son­­ra qəl­­bin­­də 
və­­tə­­ni­­nin mə­­də­­niy­­yət hə­­ya­­tı­­na bö­
yük qay­­ğı his­­si baş qal­­dı­­rır. 1910-
cu il­­də Gən­­cə­­də “Ədə­­biy­­yat və 
sə­­nət” cə­­miy­­yə­­ti ya­­ra­­dır. Məq­­sə­­di 
is­­te­­dad­­lı gənc­­lə­­ri üzə çı­­xar­­maq 
və təh­­sil­­lə­­ri­­nə kö­­mək et­­mək olur. 
Ye­­ni ədə­­biy­­yat və sə­­nət əsər­­lə­­ri­­ni 
or­­ta­­ya çı­­xar­­maq məq­­sə­­di­­lə mü­
sa­­bi­­qə­­lər də təş­­kil edir. Cə­­miy­­yət 
ey­­ni za­­man­­da klas­­sik, çağ­­daş 
Azər­­bay­­can və Os­­man­­lı türk ədə­
biy­­ya­­tı­­nın prob­­lem­­lə­­ri ilə da­­vam­­lı 

şə­­kil­­də məş­­ğul olur.  Di­­lin və üs­
lu­­bun sa­­də­­li­­yi, ba­­şa dü­­şü­­lən ol­
ma­­sı mə­­sə­­lə­­si­­nə ol­­duq­­ca bö­­yük 
önəm ve­­rir. Bu­­na gö­­rə də o, əsər­
lə­­ri­­ni ərəb, fars və türk dil­­lə­­ri­­nin 
sin­­te­­zin­­dən iba­­rət bir dil­­də ya­­zan 
Əb­­dül­­haq Ha­­mid, To­­fiq Fik­­rət, Mə­
həm­­məd Ha­­di ki­­mi gör­­kəm­­li şair 
və ya­­zı­­çı­­la­­rın ya­­ra­­dı­­cı­­lı­­ğı­­nı tən­­qid 
edir. İş­­lət­­dik­­lə­­ri di­­lin əsər­­lə­­rin­­də­­ki 
fik­­rin və dü­­şün­­cə­­lə­­rin ba­­şa dü­­şül­
mə­­si­­nə ən­­gəl ya­­rat­­dı­­ğı­­nı bil­­di­­rir.
Qə­­lə­­mə al­­dı­­ğı mə­­qa­­lə­­lə­­rin­­də 

bil­­di­­rir ki, müasir­­lik İs­­lam di­­ni­­nin 
əsa­­sı­­nı təş­­kil edir, İs­­la­­mı mə­­də­
niy­­yə­­tə və müasir­­ləş­­mə­­yə ən­­gəl 
ki­­mi gö­­rən­­lə­­rə qar­­şı çı­­xır. Bil­­di­­rir 
ki, mü­­səl­­man dün­­ya­­sı­­nın in­­ki­­şa­
fı üçün, ilk növ­­bə­­də, va­­li­­dey­­nin 
uşaq­­la­­ra, ki­­şi­­lə­­rin qa­­dın­­la­­ra mü­
na­­si­­bə­­ti də­­yiş­­mə­­li­­dir. Av­­ro­­pa­­da 
ol­­du­­ğu ki­­mi, mü­­səl­­man dün­­ya­­sın­
da da uşaq­­la­­rı qor­­xut­­maq­­la de­­yil, 
qay­­ğı ilə tər­­bi­­yə et­­mək la­­zım­­dır. 
Bu ki­­mi mü­­hüm amil­­lər İs­­lam di­
nin­­də də var. “Hər gün kü­­çə­­lər­­də 
gö­­rü­­rük” (1906) mə­­qa­­lə­­sin­­də ya­
zır: “Ar­­tıq mü­­səl­­man­­lar uşaq­­la­­rı­­na 
zülm ver­­mək­­dən əl çə­­kib, on­­la­­rı 
dün­­yə­­vi mək­­təb­­lə­­rə qoy­­ma­­lı­­dır. 

Yal­­nız bu hal­­da mü­­səl­­man uşaq­
la­­rı da baş­­qa mil­­lət­­lə­­rin uşaq­­la­­rı 
ki­­mi elm və tər­­bi­­yə sa­­hi­­bi ola bi­­lər­
lər...”. Bu dövr­­dən eti­­ba­­rən onun 
müasir ruh­­lu İs­­lam-Türk mə­­də­­niy­
yə­­ti­­nin sin­­te­­zin­­dən çı­­xış et­­di­­yi da­
ha çox hiss olu­­nur.
Ab­­dul­­la Sur özü­­nün “Türk ədə­

biy­­ya­­tı­­na bir nə­­zər” əsə­­ri­­ni çap et­
dir­­mə­­sə də, Fi­­ri­­dun bəy Kö­­çər­­li­­nin 
“Azər­­bay­­can türk­­lə­­ri­­nin ədə­­biy­­ya­
tı” ki­­ta­­bı­­nın ər­­sə­­yə gəl­­mə­­si­­nə kö­
mə­­yi­­ni əsir­­gə­­mir. F.Kö­­çər­­li onun 
ölü­­mün­­dən son­­ra xa­­ti­­rə­­lə­­rin­­də 
qeyd edir ki, bu ki­­ta­­bın ya­­zıl­­ma­
sın­­da Ab­­dul­­la Su­­run bö­­yük əmə­­yi 
olub: “Biz mər­­hum Mir­­zə Ab­­dul­
la­­ya Gən­­cə şair və ya­­zı­­çı­­la­­rı­­nın 
tər­­cü­­me­­yi-ha­­lı və əsər­­lə­­rin­­dən nü­
mu­­nə­­lər, qiy­­mət­­li ma­­te­­rial­­lar gön­
dər­­di­­yi üçün min­­nət­­da­­rıq. Mər­­hum 
doğ­­ma ədə­­biy­­ya­­tı bö­­yük mə­­həb­
bət­­lə se­­vər və bi­­zim əsə­­ri­­mi­­zə la­
zım olan mə­­lu­­mat­­la­­rı top­­la­­maq­­da 
bü­­tün xa­­hiş və tap­­şı­­rıq­­la­­rı­­mı­­zı hə­
vəs­­lə ye­­ri­­nə ye­­ti­­rər­­di...”.
Ab­­dul­­la Sur 1912-ci ilin ya­­zın­

da qə­­fil xəs­­tə­­lə­­nir. Onu müali­­cə 
üçün Tif­li­­sə apa­­rır­­lar. An­­caq bü­
tün ümid­­lər bo­­şa çı­­xır və o, 8 may 
1912-ci il­­də Tif­lis xəs­­tə­­xa­­na­­sın­­da 
dün­­ya­­sı­­nı də­­yi­­şir. Gən­­cə­­nin Sə­
bis­­kar qə­­bi­­ris­­tan­­lı­­ğın­­da bö­­yük iz­
di­­ham­­la dəfn olu­­nur... 
Hü­­seyn Ca­­vid onun ölü­­mü ilə 

bağ­­lı de­­yir: “…Mər­­hum A.Sur pək 
ça­­lış­­qan, pək sa­­hib­­məs­­lək, pək 
him­­mət­­li bir müəl­­lim idi­­… O, öl­
mə­­di, ölə­­məz. O, mil­­lə­­tin qəl­­bin­­də 
ya­­şar...”. 
Onu da qeyd edək ki, so­­vet ha­­ki­

miy­­yə­­ti il­­lə­­rin­­də Ab­­dul­­la Sur uzun 
müd­­dət diq­­qət­­dən kə­­nar­­da qal­­dı. 
Müs­­tə­­qil­­lik döv­­rün­­də haq­­qın­­da 
araş­­dır­­ma­­lar apa­­rıl­­dı, dərs­­lik­­lər­­də 
adı­­na, ya­­ra­­dı­­cı­­lı­­ğı­­na yer ay­­rıl­­dı...  

Savalan Fərəcov

Bəstəkar Mobil Babayev vəfat edib
Azərbaycan mədəniyyətinə ağır itki üz verib. Ta
nınmış bəstəkar, Əməkdar incəsənət xadimi Mobil 
Babayev 10 noyabr 2023-cü il tarixində, 78 yaşında 
vəfat edib.

Mo­bil Rə­şid oğ­lu 
Ba­ba­yev 23 de­kabr 
1945-ci il­də Gən­cə 
şə­hə­rin­də dün­ya­ya 
göz açıb. 1964-cü 
il­də Bül­bül adı­na 
Or­ta İx­ti­sas Mu­si­qi 
Mək­tə­bi­ni viola və 
bəs­tə­kar­lıq (Na­zim 
Əl i ­ver­di ­bə­yo­vun 
sin­fi) üz­rə ba­şa vu
rub. Son­ra Ü.Ha
cı­bəy­li adı­na Azər

bay­can Döv­lət Kon­ser­va­to­ri­ya­sın­da (in­di­ki BMA) viola 
ix­ti­sa­sı üz­rə təh­si­li­ni da­vam et­di­rib.
1973-1984-cü il­lər­də C.Cab­bar­lı adı­na “Azər­bay­can

film” ki­nos­tu­di­ya­sın­da mu­si­qi re­dak­to­ru, son­ra isə baş 
re­dak­tor və­zi­fə­sin­də, 1985-2007-ci il­lər­də Azər­bay­can 
Te­le­vi­zi­ya­sın­da Est­ra­da-caz şö­bə­si­nin (həm­çi­nin 80-ci 
il­lər­də ma­raq­la iz­lə­ni­lən “Caz hə­vəs­kar­la­rı klu­bu” ve­ri­li
şi­nin) mu­si­qi re­dak­to­ru və­zi­fə­sin­də ça­lı­şıb. 
1976-cı il­də Azər­bay­can Bəs­tə­kar­lar İt­ti­fa­qı­na üzv 

qə­bul olu­nan Mo­bil Ba­ba­yev Azər­bay­can mu­si­qi mə­də
niy­yə­ti ta­ri­xi­nə zən­gin ya­ra­dı­cı­lıq ir­si­nə ma­lik bəs­tə­kar, 
is­te­dad­lı aran­ji­man­çı və di­ri­jor ki­mi da­xil olub. O, 5 sim
fo­ni­ya, “Ça­naq­qa­la” sim­fo­ni­ya-rek­vi­ye­mi, for­te­piano və 
ka­me­ra or­kest­ri üçün kon­sert, viola və or­kestr üçün 2 
kon­sert, 3 ora­to­ri­ya, 2 kan­ta­ta və “Ba­ya­tı­lar” a ka­pel­la 
xor mi­niatür­lə­ri­nin, 50-dən çox ek­ran əsə­ri­nə (“Pən­cə
rə”, “Ba­ba­mı­zın ba­ba­sı­nın ba­ba­sı”, “Me­zo­zoy əh­va­la­tı” 
və s. bə­dii, elə­cə də sə­nəd­li və ciz­gi film­lə­ri) mu­si­qi­nin, 
caz və est­ra­da sim­fo­nik or­kestr­lə­ri üçün kom­po­zi­si­ya
la­rın, 150-yə ya­xın mah­nı­nın müəl­li­fi­dir. 
Azər­bay­can mə­də­niy­yə­ti­nin in­ki­şa­fın­da xid­mət­lə­ri 

yük­sək qiy­mət­lən­di­ri­lən bəs­tə­kar 2007-ci il­də “Əmək
dar in­cə­sə­nət xa­di­mi” fəx­ri adı­na və 2019-cu il­də 
“Azər­bay­can Res­pub­li­ka­sı Pre­zi­den­ti­nin Fəx­ri dip­lo
mu”na la­yiq gö­rü­lüb.
Gör­kəm­li bəs­tə­kar, sə­mi­mi in­san Mo­bil Ba­ba­ye­vin 

işıq­lı xa­ti­rə­si həm­kar­la­rı­nın və onu ta­nı­yan­la­rın qəl­bin
də ya­şa­ya­caq.
Al­lah rəh­mət elə­sin.

“Dronqo geri qayıdır” – 
sərgidə Xalq yazıçısı ilə görüş

IX Bakı Beynəlxalq Kitab Sərgisinin maraqlı tədbirlərin
dən biri də noyabrın 13-də Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin 
birinci katibi Xalq yazıçısı Çingiz Abdullayevlə “Dronqo 
geri qayıdır” adlı görüş oldu.

Sər­gi mə­ka­nı­nın “Şu­şa” təq­di­mat zo­na­sın­da ke­çi­ri­lən 
təd­bi­rin iş­ti­rak­çı­la­rı ara­sın­da mək­təb­li­lər çox­luq təş­kil edir
di. 
Gö­rüş­də oxu­cu­lar müəl­li­fin ədə­bi qəh­rə­man­la­rı haq

qın­da çox­say­lı sual­lar səs­lən­dir­di­lər. Ya­zı­çı bil­dir­di ki, 
əsə­ri ya­zan­da ilk ola­raq dü­şün­dü­yü bir azər­bay­can­lı 
qəh­rə­ma­nın ya­ra­dıl­ma­sı olub: “Dron­qo­nu ha­mı azər
bay­can­lı ki­mi ta­nı­yır. 44 gün­lük Və­tən mü­ha­ri­bə­sin­də 
Qə­lə­bə­miz­dən son­ra Dron­qo­nun ob­ra­zın­da ye­ni qəh­rə
man­la­rı­mız ya­ran­dı. Bu qəh­rə­man­lar Azər­bay­can ya­zı

çı­la­rı­nın əsər­lə­rin­də za­man-za­man gənc oxu­cu­lar­la gö
rü­şə­cək­lər”.
Xalq ya­zı­çı­sı gənc­lə­ri və mək­təb­li­lə­ri mü­ta­liəyə də­vət et

di və oxun­ma­sı va­cib olan ədə­bi nü­mu­nə­lər haq­qın­da dü
şün­cə­lə­ri­ni bö­lüş­dü.

Lalə
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